
		
			
				[image: Een illustratie van een witte hond met vriendelijke uitdrukking, getoond als portret tegen een grote gele cirkel. De achtergrond verloopt van groen naar blauw en paars, wat een dromerige sfeer creëert. Een minimalistische omslagillustratie  met de titel  De bruidegom was een hond. ]
			
		

	
		
			Over het boek

			Een onderwijzeres vertelt haar leerlingen een fabel over een prinses die belooft met een hond te trouwen in ruil voor bepaalde gunsten. Het verhaal krijgt een vreemde wending wanneer in het echte leven een vreemde, hondachtige man bij de lerares intrekt. Hij neemt het huishouden over, verleidt haar en ze beginnen een intense romantische en seksuele relatie. Dit tot grote ergernis van haar vrienden, van wie sommigen vermoedens hebben over de identiteit en motieven van de man.

			De bruidegom was een hond is een ontwapenende en onvergetelijke moderne klassieker over anders zijn en je niet willen aanpassen aan conventies.
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					[image: ]
				
			

			Yoko Tawada werd in 1960 in Tokio geboren, verhuisde op haar tweeëntwintigste naar Hamburg en in 2006 naar Berlijn. Ze schrijft in zowel het Japans als het Duits en heeft in beide talen verhalen, romans, gedichten, toneelstukken en essays gepubliceerd. Ze heeft talloze prijzen ontvangen, waaronder de Akutagawa-prijs, de Adelbert von Chamisso-prijs, de Tanizaki-prijs, de Kleist-prijs en de Goethe-Medaille. Eerder verschenen van haar in het Nederlands De laatste kinderen van Tokyo en Memoires van een ijsbeer. Tawada is een van de meest gelezen en meest vertaalde Japanse auteurs. De afgelopen jaren behoorde ze tot de serieuze kandidaten voor de Nobelprijs.
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De bruidegom was een hond

		De bejaarde die in de windstille, drukkende zwoelte van juli moederziel alleen door de volkswijk sjokt, waar het licht van de vroege middag zo wit als sneeuw aan het wasgoed kleeft dat her en der te drogen hangt, houdt midden op straat plotseling halt, kijkt schuin achter zich en blijft roerloos in die houding staan, waarna vervolgens ook een baksteenkleurige auto tijdens zijn doortocht tussen de woonblokken tot stilstand komt naast een brievenbus, zonder dat iemand uitstapt, alsof hij aan het eind van zijn krachten is, en zo is op wat gebrom in de verte na – misschien het geluid van een stervende cicade of dat van de machines in de centrale keuken waar ze de schoollunches maken – alles in stilte gehuld, deze middag om twee uur.

		Kijk, hier is voorbij de ijzeren reling van een balkon te zien hoe een vrouw in een kamer van zes tatami’s groot voor zichzelf thee inschenkt en nu en dan naar een leeg tv-scherm staart terwijl ze aan een korstje op haar knie peutert, en daar heeft een andere vrouw, die naar het cultureel centrum is gegaan, het gordijn van haar keukenraam maar half dichtgetrokken, zodat je door de opengelaten helft een deels gegeten appel met lippenstiftvlekken op de koelkast kunt zien liggen, ja, tot het uur waarop de kinderen thuiskomen van school om zich meteen weer naar de bijles te begeven biedt deze sombere nieuwbouwwijk een dergelijke doodse aanblik. Op de hoek van een van de woonblokken klampt zich al sinds een jaar, of misschien nog langer, een groot, vuil aanplakbiljet vast aan een telefoonpaal, en hoewel je zou verwachten dat het nu eindelijk gaat loskomen en eraf vallen, komt het toch niet los, nee, het klemt zich koppig vast. KLAS KITAMURA staat erop, maar de letters die Mitsuko Kitamura met roze viltstift heeft geschreven zijn uitgelopen door de regen, het telefoonnummer en zo is maar half leesbaar doordat het papier is gescheurd en bovendien zit er duivenpoep op en is het vergeeld, waardoor ook de plattegrond niet meer duidelijk is, maar goed, in deze woonblokken weten alle moeders met kinderen op de basisschool of in de onderbouw wel waar Klas Kitamura zich bevindt, zodat het voor niemand een probleem is dat die plattegrond niet herkenbaar is en dat biljet gerust mag loskomen, al neemt toch geen van hen de moeite het te verwijderen, wellicht omdat het zo vuil is dat ze het niet willen aanraken, of anders vanwege de traditie, die in de dertig jaar sinds het begin van de woonblokkencultuur wortel heeft geschoten, om wel elke dag netjes schoon te maken in je eigen huis, maar geen viezigheid aan te raken die buiten op straat ligt, dus ook al wordt er midden op de weg een duif platgereden door een auto, ook al heeft een dronkaard er een drol gedeponeerd, het opruimen daarvan is de taak van de stadsdiensten, dat spreekt voor zich, en op die manier laat ook dit aanplakbiljet hen zo onverschillig dat vermoedelijk niemand het zal aanraken, tot het weldra helemaal aan flarden is gescheurd en vanzelf oplost in de lucht.

		Nu goed, deze Klas Kitamura wordt door de kinderen Klas Viezemura genoemd en is bij hen erg geliefd, en omdat de kinderen er zo graag naar de bijles gaan heeft ze in een mum van tijd veel leerlingen aangetrokken, al gaan de schoolcijfers er bij de ene wat meer door omhoog dan bij de andere, maar in een tijd waarin je vaak verhalen hoort over kinderen die tegen hun zin naar de bijles worden gestuurd en wel zeggen dat ze naar die bijles gaan terwijl ze die uren in werkelijkheid in een gamehal doorbrengen, kun je op dat punt bij Klas Kitamura tenminste gerust zijn, waardoor de meeste moeders zich niet al te veel aantrekken van de rare geruchten en zo, en ook al is er weleens een moeder die verkondigt dat je kinderen niet naar zo’n klas mag sturen, dan sust een andere moeder weer: ach, die geruchten komen er gewoon doordat kinderen hun verbeelding de vrije loop laten, je kunt maar beter niet zomaar geloven wat kinderen zeggen, ze maken geen onderscheid tussen ‘obsceen’ en ‘vies’ en halen de twee dan ook vaak door elkaar... Neem nu bijvoorbeeld de kwestie van het papieren zakdoekje.

		‘Juf Kitamura, hè, die zei: als je met een papieren zakdoekje dat al een keer is gebruikt nog een keer je neus afveegt, voelt dat lekker zacht, warm en vochtig, en als je het zakdoekje dat zo al twee keer is gebruikt een derde keer gebruikt om in het toilet je billetjes af te vegen, voelt dat nog veel lekkerder.’

		Wanneer een moeder zoiets verneemt van haar dochtertje of zoontje op de basisschool, krijgt ze een blos en hapt ze naar adem; ze heeft geen idee hoe ze een standje moet geven, of waarvoor eigenlijk.

		‘“Papieren zakdoekje” klinkt raar tegenwoordig, je moet nu “tissue” zeggen.’
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